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CraTbsl MOCBsLIEHA OAHOMY M3 CNOCO60B (POPMMPOBAHMS, XpaHEHUS
U NPEACTABAEHMIO 3HAHUI KOHLENTYAAU3MPYEeMOn 0OAACTU «TPAHCTIOPT»,
OpraHM30BaHHOM B TakK Ha3blBaemble «MakeTbl WHpopmaumm». OnbIT
npeo6pasoBaHunsi TEKCTOBOM MHMOPMALMK B BEPGAAbHbBIE CXEMbI, BbIMOA-
HeHue KOTOpbIX TPeBYIOT OCYLECTBAEHUS OMPEAEAEHHbIX KOMHUTUBHbIX
AEVCTBUIA, MPUBEA aBTOPOB CTaTbM K HEOBXOAMMOCTU 00YUEHMS CTYAEH-
TOB Bep6AAbHO-TPAMUECKOMY CTPYKTYPUPOBAHMIO M3Y4YaemMoro MHOS-
3bIYHOIr0 TEKCTOBOIO MaTepuaaa.

AAS NpeaCTaBAEHMS MCCAEAYEMbIX KOHLEMTOB, COAEpPXKalMXcs B
TEXHMUYECKOM TeKCTe, HauboAee YAOOHbI «(PerMbI-TEPMUHbI», B APYTOi
TEPMUHOAOTMU  «(DPENMbI-06beKTbl» / «hpermbl-npeameTbl». [peaaa-
raemMble (pembl MOXXHO Ha3BaTb CXEMaTWM3MPOBAHHbIM KOHCTPyMpOBa-
HMeM NpopeccMoHaAbHO OPUMEHTMPOBAHHOIO MHOS3bIMHOIO TEKCTa MAMU
ero Bep6aAbHO-TpahpUUecKUM CTPYKTYPUPOBAHMEM.

KAtoueBble cAoBa: (ppeimMbl-TepMuHbl, (DPerMbi-06beKTbl, (Pperimbl-
npeAMeTbl, 9APO, nepudepust, pPOAOBOE MOHSATUE, BUAOBOE MOHATHE.

The article is devoted to one of the methods of formation, storage and
presentation of the conceptualized sphere of «transport» organized in the
so-called «information packages». The transformation experience of textual
information into verbal schemes the realization of which requires certain
cognitive actions led the authors to the need to teach students verbal and
graphical structuring of foreign language textual material.

For presenting the studied concepts included in technical texts it is
better to use «term frames» or «object frames» in another terminology.
These frames can be named schematized structuring of professionally ori-
ented foreign language text or its verbal — graphical structuring.

Key words: frame-term, frame-object, core, periphery, generic con-
cept, specific concept.

Makana «TpaHcrnopT / KOAIKTiH» KOHLIENTyaAAbl CaAaCbIHAQ >KMHAK-
TaAFaH «aKMapaTTblK» AEM aTaAaTblH MakeTTe BGiAIMHIH KQAbINTACTbIPbIAY,
CaKTaAy >KaHe YCbIHbIAY SAICTepiHiH GipiHe apHaAFaH. MakaAa aBTopAapbl
KOTHUTMBTI aMaAAapPAbIH OPbIHAAAYbIH TaAarn eTeTiH MBTIHAIK aKknapaTThbl
ce3Aik cyAba KecTere aybICTbIpy Toxipmbeci, kocibu OGaraapAaHFaH LeT
TIAAIK MBTIHAI — CO3AiK cyAba Xyleci TypiHAE TYCIHAIPiAYi Kepek aereH
LeLWiMre aKeAA|.

TexHMKaAbIK, MBTIHAE Ke3AEeCeTiH 3epTTeAin OTblpFaH KOHUeNnTiAep-
Al «ppermM-TepMuH» Hemece 6acka TEPMUHOAOTUSAR GepiAeTiH YFbiM
«hpenm-HbICaH» A€M YCbIHY — ©Te bIHFalAbI. ¥CbIHbIAbIM OTbIPFaH penm-
AEPAI KaCiOn GaraapAaHFaH LWeT TIAAIK MBTIHAI CXeMaAbIK, KypacTblpy He-
Mece OHbIH CO3AIK CyADa Xyieci Aen aTayFa 60AaAbl.

Ty#iH ce3aep: hpenm-TepMUH, pperim-HbicaH, hpenm-3aT, Heri3, ne-
pubepus, HaKTbl YFbIM.
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B xorauronoruu kak Hayke, «yCTpeMJICHHON Ha HCCIIEOBaHUE
KOTHMLIMM MO3HAHMSI M Pa3yMa BO BCEX aCMEKTaX €ro CyIlecTBOBa-
HUS», NPEAMETOM BBICTyNaeT MeHTanbHas uHdopmanums [1]. [pn
9TOM OJIHUM U3 LIEHTPAJIbHBIX MOHATHH OKa3biBaeTcs ppeiimM — Mo-
JIeNib OpraHu3aluy MH()OPMAaTUBHOTO MPOCTPAaHCTBA TEKCTa. SIB-
JISAACh «CTPYKTYpOM NAHHBIX JUISL MPEJICTAaBIECHUS CTEPEOTHITHBIX
cutyauuit» [2], gpeiim npencTapnsieTcs B BUIAE CETH, COCTOSILECH U3
2IIEMEHTOB (Y3JI0B) U CBSI3EH MEXIY HUMHU.

B KOTHUTHBHO-OPHEHTHPOBAHHON CeMaHTHKE mon (peiiMmom
MOHUMAETCS] KOTHUTHBHAS CTPYKTYpa HEPAPXHUUECKU BBICTPOCHHON
cHCTeMBI 3HaHUH 00 o00o3HawaemoM [3]. JlaHHas CTpyKTypa 3HAHUI
XpaHHUTCS B MAMITH B BHJIE MaKeTa WHPOPMAIMU, U BBIOIHSIIOT
3HAUUMYIO POJIb B (PYHKIMOHMPOBaHMHU si3bIKa. OHU TOMOTaroT
YCTaHaBJIMBAaTh CBSI3HOCTh TEKCTA, CMBICIIOBOE Pa3BEPTHIBAHUE pe-
YH, BOCIIOJHATH HEJOCTAIONINE CEMAHTUYECKUE JIAKyHBI, a/IeKBar-
HO BocnpuHHMaTh HH(popmanuio. [loHnMas ¢peliM Kak KOHIEI-
TyaJbHYIO CTPYKTYpY, KOTOpasl BKJIIOYAeT B ceOs HEOOXOIUMYIO
WHPOPMAIHIO O TPEIMETE U SBJICHUU, UMEIOLIIMX KOHBEHIIMOHAIb-
HYIO TIPUPOAY M pPacCMaTpUBAEMBIX KaK KyJIBTYpHO OOYCIIOBIICH-
HYIO B JAHHOM $SI3bIKOBOM KOJUIEKTHBE, MBI CUTAEM, YTO C KaXIbIM
¢dpeiimoM accorupyeTcst HHPOpPMAIHS pa3HbIX BUIOB, B TOM YUCIIE
1 TEXHUYECKOTO THUIA.

[l mpeacTaBiieHUs UCCIIEAYEMbIX HAMU KOHIIETITOB, COAEpIKa-
IIMXCSI B TEXHUYECKOM TEKCTe, HauboJiee yaoOHbI «ppeimbI-Tep-
MUHBI», B JIPYrodl TEPMHUHOJIOTHUH «(PperMbI-00beKTh» / «Pppeii-
MEBI-TIpeAMETED». [laHHbIe (QpEHMBI JAIOT BO3MOXKHOCTEH BTOPHUHOM
penpe3eHTalui 3HAHUH O TEXHHYECKHX apTredakTax KyJIbTYpBI,
rpoueccax, NMPOU3BOACTBEHHBIX TEXHOJOTHYECKHX CXeMax M T.J.
BTopudHo co3maBaeMbIil TEKCT B BUAE (ppeiiMa MPEACTaBISIET CO-
00} MOLIAroBYI0 MHTEPIPETAINIO, BXOISIIUX B HETO JIEKCHYECKHX
€IMHUL], U3 KOTOPBIX COCTABJIEHBI MPEJIOKEHUSI, BBISIBICHUE U3
9TOH COBOKYIHOCTH OINPEEICHHOTO MHOKECTBA KIJIFOUEBBIX CJIOB U
YCTaHOBJIEHHE COOTBETCTBYIOIIMX IMPOIO3UINI MEXIy HUMH, T.C.
KaK OHHU CBSI3bIBAIOTCS, COCTHIKOBBIBAIOTCS MEXAy COOOH, Kak U3
HHUX CTPOSTCsl Oosee KpyIHbIe CTPYKTYPbI 3HAHUH, CYKasiCh 110 XO-
JIy X KOHIIENITyaJu3allid B KOHKPETHBIA (parMeHT OKpYyKatouien
JIeHCTBUTEIBHOCTH.
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[Ipeanaraemple HaMu QpeiiMbI MOKHO Ha3BaTh
CXeMAMUUPOBAHNBIM KOHCIMPYUPOBaHUeM npoghec-
CUOHATILHO OPUEHMUPOBAHHO20 UHOAZBIYHO20 TEKC-
ma uau ero BepOalbHO-TPaUIECKUM CTPYKTYPH-
pOBaHHUEM.

OneiT  mpeoOpa3zoBaHusi  MpodheccCHOHATBEHO
OpPHEHTHUPOBaHHOH WH(GOpPMALUK B BepOalbHBIC
CXEMBbl, a TAKXKE IIOCTPOCHUE YIIPAXHEHHUH, BHIIIOJI-
HEHHUE KOTOPHIX TPeOyIOT OCYIIECTBICHHS OIpere-
JICHHBIX KOTHUTHBHBIX ACHCTBHH, NPUBEIM HAac K
yOeXIeHUIO0 HEOOXOJMMOCTH OOyYeHHUS CTY/ICHTOB
(dpeiiMupoBaHuio, T.e. BepOaIbHO-TpadUIECKO-
My CTPYKTYPHUPOBAHHMIO M3y4aeMOro MHOS3BIYHOTO
TEKCTOBOr0 Marepuaia. lcmonb3oBanue paszniny-
HBIX MPUEMOB BepOabHO-TpaduIeCcKoi perpe3cH-
TalMKd Marepuana CTUMYJIUPYET KOTHUTUBHYIO Jes-
TEJILHOCTh OOYYAIOIINXCS, TAK KaK OHU OTPAXKatoT
KOHIIETITYaJIbHYIO OCHOBY OpTaHM3alll{ NaMSTH Ye-
JIOBeKa, 00JIa/Ial0T HANMISAHOCTBIO, MOIYIBHOCTBIO,
O00BEANHSIOT JOCTOMHCTBA INPOLETYPHOIO U JIEK-
JIApaTUBHOTO TIpENCTaBleHus 3HaHWH, 3(dexTus-
HBI TP 00pabOTKE CEMaHTUYECKON COCTABIISIOLICH
3HaHui. [Ipomecc mepexogupoBaHus HHGOPMAITUN
CIOCOOCTBYET €€ MaKCHUMaJlbHOMY OCMBICICHHIO,
OHA MOXKET OBITh TAKXe JIETKO NMpeodpa3oBaHa B pe-
QJIBHYIO IPEAMETHYI0 0OCTaHOBKY.

Baxno eme pa3 momyepkHyThb, 4TO B LIEHTpE
Kax110ro ¢peliMa CTOUT KOHLIENIT HEKOW CYLTHOCTH,
HUppasupyOLi UMIUIMKATHBHBIE CBSA3U U 3a CUET
9TOTO CO3JAIONIMHA BOKPYT Cce0si «I10Jieé KOTHUTHB-
HOTO TATOTEHUS», KOTOPOE 3aXBaThIBAET KOHIIETITHI
JPYTHX CYLITHOCTEH U CBOJAUT UX B LIEJIIOCTHYIO MECH-
TaJbHYIO CTPYKTYpY [4].

KonuenTyanbHbIE CTPYKTYpBI, CTOSIINE 32 TEp-
MHUHAMU-KOHLIENTAMU MOT'YT OBITh CMOJEIUPOBAHA
B BUJIC CIIeIyIOIIUX (BpeiimMoB.

Opeiim «IlonsiTHe U ero onpeneneHne.

a) Cxema (petima

C Was ist das? / Uro >10? J

Eigenschaften
\-Beispie] / mpEMep )
vy
Wie heifit das ) )
auf Deutsch? Eigenschaften /

Beispiel / npumep  —»

Kax 510 Ha- NpHHAKH
3EIBaeTCAT
\:E'elspie? / mpEMep >\
Eigenschaften /
e =
|\Belspie? / npaMep OpPH3IHAKH
Eigenschaften /
IpH3HAKHE

0) Peanuzanusa na npumMepe ¢pparMeHTa TEKCTa
«OneKTpoBO3Y/«elektrische Lokmotive» [5].

elektrische Lo-
komotive
/5IIeKTPOBO3

elektrisch betrieben

Lokomotive / / 3IEK TPITIeCK it

JIOKOMOTHB

Dampﬂok

tive/ 1apoBo3

hat Rdéider /

HMEET KoJieca

TsroBast /

treibende
‘ Diesellokomoti-

ve / TEeILIOBO3
SHeprus napa /
Dampfenergie

JIBUTAaTEITh BHYTPEHHETO Cro-
panus / Verbrennungsmotor

Tak Kak OOBEKTHI peabHON JeHCTBUTEIHHOCTH
HaxXoJATCsl B TECHOM B3aUMOJAEHCTBUH, Ha KOTHH-
THBHOM YPOBHE IPOMCXOINT YCTAaHOBJIECHHE CBS3EH
Mexay ¢ppeliMaMy U B3aUMOTIPOHUKHOBEHUE (peii-
MOB. MHBapuaHT CIIy’)KHT OCHOBOM IpaBHJIBHOTO
JIEKOAUPOBAHUS U TIOHUMAaHHs CEMAaHTHYECKOW MH-
(dopmariyu, 3aJ0KeHHON B ciioBe. DpeiimMbl J10110I1-
HSIOT ¥ YTOUHSAIOT IOHUMaHHUE.

2. OpeiiM-pamMKa TEKCTa COCTOUT U3 siypa (Toc-
TOSIHHOM 4acTH) ¥ iepudepun (epeMEeHHOM YacTh).

Yrto 3T0?
Was ist das?
‘ Poxosoe nonatue / Oberbegriff |

/\

‘ BunoBoe nmonATHe / Unterbegriff | ‘ Bugosoe nouatHe / Unterbegriff’ ‘

. .

‘ TIpusnaku / Eigenschaften ‘ ‘ IIpu3nakH / Eigenschaften ‘

OtanaHe / DOyHKIHA / Otauuane /
Unterschied Funktion Unterschied

IIpu3HakH /
Eigenschaften

DOyHKIHA /
Funktion

Ha ocHoBanuu conepxanusi supa u nepude-
pUM HIET pa3BepThIBaHNE (PPEHMOBON CTPYKTYpHI
B TEKCT KaK KOHKPETHYH) PEaIU3ALUI0 TUIIOBOIO
¢peiima. SAnpo BbIpakaeT CBSI3U UCXOIHBIX OTHOLIIE-
HUH, XapakTepu3ylollue MpeIMeTHbIe 00JacTh, H
ompenensieT BeIOOp nepudepun.

Cxema ¢peiimMa, 0TpaxaroLero por1oBHI0BbIE U
MapTUTUBHBIE CBSI3U KOHLIENTOB-TEPMUHOB KOHLIEII-
TyaJIbHOTO IIPOCTPAHCTBA TEXHUUYECKOIO TEKCTa, a
TaKXKE UX OTIMYMTENbHBbIC NMPHU3HAKU U (QYyHKIHO-
HaJbHOE HA3HAYCHHE.
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3) Bpime co3gaHHBId (pedM  «3IEKTPOBO3»
HaIJIATHO TIOKa3bIBaeT, KaK BepOATM30BaHHbBIE KOH-
LENThl B COBOKYITHOCTH 00OpPa3ylOT KOHIIENTOCHe-
Py TEKCTOBOTO MpOCTpaHCcTBa. [laHHBIN (peiiMm BU-
3yaJIbHO TIOKa3bIBaeT, YTO KOHIENTocdepa TeKcTa
— BTO BeChbMa CJIOXHAsl CHUCTEMa, O00pa3yromascs
MEPECCYCHUSIMU ¥ TIEPETUICTCHUSIMU MHOTOYHCIICH-
HBIX W Pa3HOOOPa3HBIX CTPYKTYp, OPTaHU3YIOIIUX
KOHIICNITHI TO B Psi/ibl, TO B IICTIOYKH, TO B IOJIS C
LHEHTPOM U Tiepudepueii.

OCHOBHBIE THITBI CBSI3€H pEATU3YIOTCS Clle-
JIYFOIIMMHU UMEHAMU TIPEUKATOB:

‘IpuHUMAaET 3HaueHue’ = ‘bedeutet’;

,Ha3pIBaThCcsa® = heiflen’;

,COCTOUT U3‘ = ,besteht aus®,

‘cootHOCUTCs ¢’ = ‘in Wechselbeziehung stehen®;

,OTIPENEISITE = ‘bestimmen’;

,HaxXoauTcs Boie’ = ‘befindet sich hyher*,

,HaxomuTcs HUxke = ‘befindet sich unter:,;

,BKJIIOUATh = ,einschlieflen;

,OTHOCHUTBCS K* = ,gehyrt zu*;

,paznuyarecs‘ = ,sich unterscheiden’.

Kaskmprit ¢ppeiim mpeacTasisieT coooit Ooree Hin
MEHEe TIOJHBIN CIMCOK KOHIIETITOB-TEPMUHOB TEKC-
Ta. B onpenenennn cooTBETCTBYSI / HECOOTBETCTBHS
SIIEMEHTa TEKCTa KaKOMY-JTH00 (ppeiimy, BRIOpaHHO-
My B Ka4eCTBE OIPAHUYUTENIS COYETAEMOCTH 3Jie-
MEHTOB, YYaCTBYIOT CJICIYFOIINE YCIOBHUS:

* COBMECTUMOCTD IMOHATHS U (hpeiimMa B MHIANBU-
JlyaJbHOW KOHIIENTYaJIbHOW CUCTEME MHIMBUA;

* KaTerOpPHAIIbHO TIpEeoNpecieHHasT CEMaHTH-
YecKasi COYeTaeMOCTb; OINPEACISAIONINNA TpPU3HAK:
COOCTBEHHO TPU3HAK JUIsi CBOMCTB M XapaKTepHC-
THK 3JIEMEHTa, OTPAHUYNBAIOIINHN MTPU3HAK, OLICHH-
BaIOIIUH MTPU3HAK;

* TUMIU3alldsg OTHOIICHUM MO TOXIECTBY WU
CXOJICTBY MOJIEJICH yIPaBJIEHUSI CEMaHTUYECKOM CT-
PYKTYypoli dpeiima.

CymMmupysi BCE€ BBIIIECKa3aHHOE, MOXXHO CHe-
JaTh CJAEAYIOLINE BBIBOJIBIL:

®peliMUpOBaHKE TEKCTA CIEAYET MOHUMATh KaK
OJIMH M3 CIIOCOOOB MEHTaJIbHOW perpe3cHTAInn
KOHIIENTA.

AJleKBaTHOE BOCIIPHSITHE TEXHHYECKOTO TEKCTa
mpejnoiaraeT (TeKCTa KOHIENTa) OCYIICCTBICHHE
COOTBETCTBYIOUIMX KOTHUTUBHBIX OIlEpalui, HaIl-
PaBJICHHBIC HA BOCCTAHOBJICHHE HH(POPMAIIMOHHOTO
MIPOCTPAHCTBA TIEPBUYHOTO TEKCTa (TEKCTa-OPHUTH-
HaJja) Ipy TIOMOIIY CO3JJaHMsI BTOPUYIHOTO TEKCTA.

OpeliMUpOBaHUE KOHIIENTA-TEPMHUHA, KOHLEII-
TO-TEXHUYECKOTO TEKCTa (KIIFOYEBBIE CIIOBA TEKCTA)
— 3TO, MNPEXJIE BCEro BKIIOUECHHE TEPMHUHOB-KOH-
[[ENITOB B THUNEPO-TUIIOHUMUYCCKUE OTHOIICHIUS
(pon-Buj, 1€NI0€-4acTh, 4aCTh-IIENIOE), YTO OOBSIC-
HSETCSI UEPAPXUYHOCTHIO B3aUMOOTHOLICHUN MEX-
Iy TEXHUYECKUMH TEPMUHAMH B paMKax KOHKPET-
HOT'O TEKCTOBOI'O MPOCTPAHCTBA.

l'unonumuyeckuil psig BKIIOYAECT OAMH THUIIE-
pOHHUM, 3aHHMAIONINI BeayIlee MECTo M 0003Ha-
Yaromuid OOIIUH TEPMUH, U OJIMH WU 0OJIee THIIO-
HHUMOB, 3aHUMAIOUINE OJUMHEHHOE MTOJIOKEHUE 110
OTHOIICHUIO K 3TOMY THIICPOHUMY, U UMEET OTKPBI-
ThIi Xapaktep. [ MTOHUMBI B THIOHUMHUYECKOM DSy
HaxOJsTCsl B pABHOIIPABHBIX OTHOIIECHUAX. [ MIIOHU-
MBI, TIOJYMHECHHBIE JIOTHYECKA OTHOMY U TOMY K€
TUIICPOHUMY, IO OTHOIICHUIO IPYT K APYTY SBISIOT-
ca «corunoHumMamu», Co CBOEH CTOPOHBI, T'HIIO-
HUMBI TOXE MOTYT CTaTh THIIEPOHUMAMHU, 00pasys
TUIIOHUMHUYCCKHE PsIbl Ha OoJiee HU3KOW CTYICHH
0000IIeHHOCTH.
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